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Оригинал аннотации
The development of silicon anodes for lithium-ion batteries has been largely impeded by poor
interfacial stability against liquid electrolytes. Here, we enabled the stable operation of a 99.9
weight % microsilicon anode by using the interface passivating properties of sulfide solid
electrolytes. Bulk and surface characterization, and quantification of interfacial components,
showed that such an approach eliminates continuous interfacial growth and irreversible lithium
losses. Microsilicon full cells were assembled and found to achieve high areal current density,
wide operating temperature range, and high areal loadings for the different cells. The promising
performance can be attributed to both the desirable interfacial property between microsilicon
and sulfide electrolytes and the distinctive chemomechanical behavior of the lithium-silicon
alloy.

Перевод ключевых утверждений
Перевод сделан по предложениям, а не по абзацам: так видно, где переводчик добавил
уверенности, которой в оригинале нет.

1. Развитие кремниевых анодов для литий-ионных аккумуляторов в значительной мере
сдерживалось низкой стабильностью границы раздела с жидкими электролитами.

2. Здесь мы обеспечили устойчивую работу анода из микрокремния с массовой долей 99,9
%, используя пассивирующие свойства границы раздела сульфидных твёрдых
электролитов.

3. Объёмная и поверхностная характеризация вместе с количественной оценкой
компонентов границы показали, что такой подход устраняет непрерывный рост границы
и необратимые потери лития.

4. Были собраны полные элементы на микрокремнии: они показали высокую плотность
тока на площадь, широкий диапазон рабочих температур и высокую удельную ёмкость на
площадь.

Термины, на которых ломается перевод
Оригинал Перевод

solid electrolyte твёрдый электролит

interfacial stability стабильность границы раздела

interface passivating properties пассивирующие свойства границы

areal current density плотность тока на единицу площади

areal loading удельная ёмкость на единицу площади



Оригинал Перевод

microsilicon микрокремний

chemomechanical behavior хемомеханическое поведение

lithium-silicon alloy сплав литий—кремний
«Interfacial stability» — не «стабильность интерфейса», а стабильность границы раздела
фаз. «Areal loading» — не «площадная загрузка», а масса активного материала на единицу
площади. Разница не стилистическая: за неверным термином стоит неверная величина, и
расчёт по ней даст другой результат.

Что проверить перед ссылкой на статью
Аннотация не содержит методики и не показывает, на какой выборке получены числа.
Разбор отвечает на вопрос «о чём работа и какими словами», а не «можно ли на неё
опираться в своём отчёте». Для второго нужен полный текст и раздел с методикой.

Данные кейса сконструированы. Нормы, формулы и структура документа — настоящие.
Библиографические и патентные записи получены из открытых источников.


